CIIe/IHUE, B CBOIO OYEpPE/lb, BKJIIOYAIOT B CEOS MPUHAICKHOCTh TEKCTa OPUTHHATA K TOMY
HJIM UHOMY THUITY JUCKYpPCA, YTO U ONPCACIIACT €ro JOMUHAHTHLBIC XapaKTCPUCTHUKHU, (bYHKI_H/II/I,
OPHEHTALIMIO Ha pelenTopa nepeBoja, yuéT ero GOHOBBIX 3HAHUM, MOTCHIIMAILHON PEaKIHH,
a TaK)Ke HAJIMYUE y MEPEBOIAUMKA OMPEACICHHBIX YCTAaHOBOK, T.H. CBEPXIIEPEBOIUYCCKHX  3a-
na4. PaccMOTpeHHBI HAMH XYIOXKECTBEHHBIH TUCKYPC MPEACTABIsET COOOH BOILIOIICHKE
BepOaTbHOTO COOOIIEHUS, KOTOPOE MepenaéT MpeAMETHO-JIOTHYECKYI0, ICTETHUECKYI0, 00-
pa3Hyl0, SMOLMOHAIBHYIO M OILCHOYHYI0 HH(OpMANU, OObSIUHEHHYIO B HACHHO-
XY/I0’)KECTBEHHOM COJICP)KaHUH TEKCTa B SAMHOE 1IEJI0€.
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Types of Translation Strategies and Their Influence on the Reproduction
of Evaluation in the Communicative Space of Literary Discourse when Translating
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The article deals with the main translation strategies which determine the choice
of ways to modify various characteristics of evaluation meaning of English lexical units, when
translating them into the Russian language within the frames of literary discourse.
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HpPlHI[I/Il'[ 3KOHOMMUH A3bIKA B JICKCHKE (Ha MaTepuajge HEMECIUKUX CJI0KHBIX C.TIOB)

Knrouesvie cnosa: nemeyxuii A3viK, CI0B0CN0JHCEHUE, COBUS, NPUHYUN A3bIKOBOU IKOHO-
Muu, Memaghopuyeckuii nepeHoc.

B cmamwe paccmampusaemcs ciosociodceHue Kak 00uH U3 cnocobos ciosoobpasosa-
HUSL HEMeYKO20 sA3bIKA, MUNbl CIO0NHCHLIX CNI08. B pamkax ucciedosanus aHanu3upyemcs cio-
B0CNOJCEHUE KAK 0OUH U3 8APUAHMOS A3bIKOGOU IKOHOMUU. B mexcme cmamvu makaice yKa-
3bleaemcsi HaA NPUMEHeHUe MemapopuiecKkoeo nepeHoca Kaxk OONOIHUMENbHO20 Cpeocmed
9KOHOMUU.

CprKTypa CJIOBa B HHHOCBpOHCﬁCKHX A3BIKAX MOXKET CTAaTh IIOJEM JJIA UCCIICOOBAHUA

BSaHMOHeﬁCTBHH POOHOIO A3bIKa C JPYIUMHU A3BIKAMH — B HAIIEM CJIyda€ — ¢ HEMCUKHM. Ilo-
CMOTPHUM Ha 3TH NPOLECCHI C TOUYKHU 3PpCHUA DKOHOMHU A3bIKA.
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[TpuHIMIT 5KOHOMUU B JIMHTBUCTUKE Oa3upyeTcs Ha CTPEMJICHUH K MUHUMHU3ALHUU yCU-
Juid, 9TO HaOIr0/aeTCst BO BeexX cepax 4emoBeYeCKOW AesTeNbHOCTH. B JMHIBUCTHKE NaH-
HBII IpUHIMI BIIepBbie ObLT chopMyupoBan A. Maptune eni€ B 1963 r.; oH 0XBaThIBaeT BCe
YPOBHH sI3bIKA: (POHETHUYECKHH, MOP(OIOTNIECKUN, CHHTAKCUYECKUH, T. €. HOCHT YHHBEp-
CaJIbHBIN 17151 SI3bIKA XapaKTep.

Ha nexcuueckoM ypoBHE MPUHITUI YKOHOMHHU PEATU3YETCsl B OOMIBHOM CO3JJaHUU Pa3-
HOT'O THUIIAa CJIOXKHOCOKpPAILEHHBIX CJIOB, 0COOEHHO a00peBUaTyp, B IIMPOKOM pPaCHPOCTpPaHeE-
HUH CJIOKHBIX CJIOB (CJIOKHOE CIIOBO — 00Jiee IKOHOMHOE CPEICTBO OOLICHUS 110 CPAaBHEHHUIO
CO CJIOBOCOUYETAHHEM).

Hewmenkuii xe A3bIK, B OTJIMYNUE OT MHOTHX, OYEHb IPOJYKTUBEH B OTHOWIEHHH CJIOBO-
00pa3oBaHUs MYTEM CIIOBOCIOKEHUSI.

L]eny cTaTby — MCCIEA0BAHUE SBJICHUS CIOBOCIOXKEHHUS KaK OJHOIO U3 CPEICTB S3BIKO-
BOM HKOHOMMUH.

Jannas mpobiema npeacTaBiseT 00IbIION HayYHBI HHTEPEC, T. K. ABJISCTCS OJHUM U3
CaMbIX PaclpOCTPAaHEHHBIX U MPOCTEHIINX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUS B COBPEMEHHOM He-
MEIIKOM SI3bIKE, YTO ¥ 00YCIIaBINBACT aKMYAlbHOCHb HACTOSIIEH PaOOTHI.

Mamepuan u memoowvl: MaTepUaIOM ISl JaHHOM pabOThI MOCHYKHUIIN CIOXKHBIE CIIOBA
HEMEIIKOTO s3bIKa, COOpaHHbIE aBTOPOM M3 pa3IUYHbIX UCTOYHMUKOB (ciioBapeir Duden, mare-
pHalibl COBPEMEHHOM HEMEIKO# IMpecchl), Harboiee MOTHO OTBEYAIOIINE TEeMAaTUKE JaHHON
paboTel. MeToaMu Hcce0BaHus SIBISIFOTCS TaKUE METOABI KaK dSMIIMPUYECKUM, METO/ aHa-
JM3a ¥ CUHTE3a, METO]1 HaOI0IeHUS], ONTUCATENbHBIMH.

MBpI1 cunTany He0OXOIMMBIM OIUCATh CIIOCOOBI 0OOpa30BaHMs HOBBIX CJIOKHBIX CJIOB ITy-
TE€M CJIOBOCJIOXEHHS, ONPEACTUTh BUIbl HEMELUKHX CIIOXKHBIX CIOB, OOpPa30BaHHBIX TaKUM
criocoOoM, oOpamasi BHUMaHWE Ha TMOHATHE «CIBUI» KaK BAPHATUBHOCTH CJIOXHBIX CIIOB,
PaccMOTPETh U OMUCAThH CIIOBOCIOKEHNE KaK OHO U3 CPEJICTB IKOHOMUU B HEMEIIKOM SI3BIKE.

Mp&I cTaBuIM CBOEH 3a7adyeil MpoCiIeAUTh TCHACHIUIO U CIeU(UKY CIOBOCIOKEHHS B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM s3bIKe, oOparias BHUMaHHe Ha MeTa(opuuecKuil MepeHoc Kak J10-
MOJIHUTEIIBHOE CPEACTBO S3bIKOBOI 3KOHOMUH.

CrnoBocnoxenue (Zusammensetzung) — 3T0 Takoi croco0d oOpa3oBaHUs HOBBIX CIIOB,
IIpU KOTOPOM CKJIaJIbIBAIOTCS B €IMHOE CJIOBA JiBa WM Oosee ciioB. JlaHHBIN TUI CI0BOOOpa-
30BaHUS UMEET Pa3BEPHYTYIO CTPYKTYPY, ABISAETCA OJHUM U3 CTapeHIIMX COocOOOB B MHIO-
€BPOIENCKUX s3bIKaxX. B HEMEIKOM sI3bIKe OH XapaKTepeH He TOJBbKO JJisi 00pa30oBaHUs Cylle-
crButenbHbIX (das Lehrbuch — yuebnoe nocobue), no taxxke u anst rimarosos (trockenlegen —
cywumy), TipunaratenbHbix (wasserdicht — eodonenponuyaemwiii), napeunii (frithreif — cxo-
pocnenviil), MmectonMenuii (irgendjemand — kmo-nu6yow). 1o cTpyKType CI0XKHBIE CJIOBa CO-
CTOSIT U3 ONPEENSAIONIEr0 CI0Ba U s/Ipa, I/1e Mocieanee 0yaeT onpeaensTh poj, YUCIo, CIIo-
€00 CKJIOHEHUSA U T. I..

Singular Plural
Der Straenhund Die Stra3enhunde
(vauunas cobaka) (vauunvie cobaku)

HHuTepecHo B JaHHOM Cllydae U TO, YTO HEMEIIKOE CIIOKHOE CIIOBO MOXKET COCTOSITh U3
Tpex u 0osee KomroHeHTo: der Haustirschliissel — kurou om dsepu doma. Tlpu 3TOM, KOM-
MOHEHTHI CJIOXKHOTO CJIOBA TaK e MOTYT ObITh 3auMCTBOBaHHBIME: der Hobbyraum — nome-
wenue O 3auamuil ceoum xobou (3aumcmeosan nepewiii komnonenm), der Haarspray —
enpeti 05 6onoc (3aumemeosan émopoii komnouwenm) [2, 23]. B menom xe, KOJHUYeCTBO KOM-
ITOHCHTOB MOXET OBITh HEOTPAaHWYCHHBIM, CaMO€ JJIMHHOE 3apETHCTPHPOBAHHOE CIIOBO He-
MEIIKOTO SI3bIKa COCTOHT MPpUMeEpHO 13 80 3HAKOB.

[TopsiTOK KOMITIOHEHTOB CJIOXHOTO CIIOBa (PUKCUPOBAH, T. K. €M0 H3MEHEHHE BEJIET K M3-
MEHEHHUIO 3HAYCHHS CJIOXHOTO clioBa: Tak cioBo der Vogelzug mepeBoautcs kak «nepenem
nmuyy», a cioBo der Zugvogel Oyaer o3Hauath «neperemuas nmuya» [1, 69]. Takum obpazom
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MOYKHO HaOJI0JaTh, YTO SAPO CIOXKHOTO CIIOBA SIBJSIETCS ONPEACISIEMBIM, a CJI0Ba, IPUMBI-
KaloIIue K HeMy, OYAYT SIBJISITHCS ONPEICIISIONIMHE.

PaznuuaroT HECKOJIBKO THIIOB CJIOXHBIX CIOB: 1) demepmunamugHvie KOMITO3UTHI —
BTOpOU uiieH onpezeinsercs nepseiM ( die Partnerstadt — copoo-nobpamum), GaxyBpuxw, rie
peub MUIET O KOHCTPYKIMSIX pars-pro-toto, B KOTOPBIX XapaKTepHas 4acTh Teja 0003HA4aeT
Bcero denoBeka (die Rotbart — pwiocas 6opooda, puiocebopoodutit); 2) konyismuenvie — MEXKILY
JJIeMEHTaMHU HEeT uepapxuueckux orHomeHuit (Schleswig-Holstein); 3) nocceccususie kommo-
3UTHI — UMEIOT CTPYKTYPY OINpPENEIUTENbHBIX KOMIIO3UTOB, 0COOEHHOCTh 00YCJIOBIEHA 00B-
€KTOM, IPUHUMACMBIM 32 TOYKY OTCUYETA; TAKUM HE SIBJISIETCS] HETIOCPEACTBEHHO BTOPOI KOM=-
noHent: Langbein (lang — anunneiii, Bein — Hora) o3navaet He «langes Beiny, a «der Mensch
mit langen Beineny (4enoBek ¢ mmHHbIMA HOramu), der Graukopf (crapmk, a He «cepast ro-
noBay), die Schlafmiitze (cons, a He «HOYHOM KOJIIAKY).

Hapsiny ¢ TepMHUHOM «CIIO)KHOE CJIOBO» YIIOTPEOJISIETCS €MIe. M- CIOBO «CIBUTY.
B. ®ausaiimep otMedaer, 4To 3TOT TEPMHUH TPAKTYETCsl HEOAHO3HAYHO. 1104 HUM HOHMMaroTCA
OKKa3HnOHaJbHBIC oOpasoBanus (Brecht-Auffiihrung), obpasoanus kak der Edelmann (apu-
CTOKpAT), KOTOPhIE OJHOBPEMEHHO 0003HAYAIOTCS KaK KOMIO3UThL. YacTo TEPMUH «CIBUTY»
YIIOMHUHAETCS B CBSI3M ¢ MOPPEMHBIMH KOHCTPYKIIMSAMH Kak, Harpumep, daran, hinab, fortan
U MPENOo3UIMOHAIBHBIME TpyIiiamMu zugrunde, infolge, trotzdemu . 1. [1, 69].

CoXHbIE CIIOBA — OJIHO M3 BKHEUIIUX CPEICTB SKOHOMHUH B HEMEIIKOM SI3bIKE, T03BO-
JISIFOIIEE BBIPA3UTh OIPEICIICHHBIA CMBICI CKATO, YacTO 3aMEHSISE IIeJIbIe TIPUIATOYHbIC MTPE/I-
noxenust, Harpumep: das Frischfleisch (csearcee msco) Bmecto das Fleisch, das frischist; der
Nichtraucher (mom, kmo ne xypum) Bmecto eine Person, die nicht raucht. Tem cambiM Cl10X-
HBIC CJIOBA YMEHBIIAIOT CI0KHOCTh IPAMMATHUECKOW CTPYKTYPBI, IEPEIAOT CaMy CYTh U SIB-
JSIFOTCS.  HAMKpATYalIIMM  CIIOCOOOM  Mepefadyu OOJIBHIOr0 TMOHSITHHHOTO —COACPIKAHUS
(A. T. KykymikuHa), CII0’KHBIE CJIOBA SKOHOMST OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO YCHIIUM, HEOOXOUMBIX
JUISl TIOCTPOCHHSI CIIOBOCOYCTAHUMN, MPUIATOUHBIX HPEIJIOKECHUI, OTYACTH, TOITOMY OCTaBa-
SCh CaMBIM MIPOYKTUBHBIM CIIOCOOOM Ci10BOOOpa3oBanus [5, 139].

OteNbHBIM TYHKTOM CIIEIIyeT PaceMOTpeTh MeTadopy Kak OIHO U3 CPEICTB SKOHOMHUH B
HEMEIIKOM SI3bIKE, CIIOCOOCTBYIOIIYIO0 BOSHUKHOBCHHUIO HOBBIX JICKCHUECKUX 3HAYCHHUN B 3aBHCH-
MOCTH OT THIIa aCCOIMATHBHBIX CBsA3ei. B qaHHOM paboTe ceayeT paccCMOTPETh CIIOKHBIE CII0Ba
¢ TOukH 3peHusi Meradopuzanud. COBPEMEHHbI HEMEIKHI A3bIK M300MIYeT HAIMYUEM TaKHX
CIIOKHBIX CJIOB, 3aKITIOYAIOIINX B Ce0e HOBBIC JIGKCHYECKHE 3HAYCHHUS MX KOMIIOHeHTOB. Harpu-
Mep, OTHOCHTEBHO HOBOE, HO YK€ 3aKpEIMBIIIeeCs] B HEMEIIKOM si3bike cioBo der Ohrwurm (das
Ohr — yxo, der Wurm — uepésik) iMeeT 3HaYeHHE «IIECHs, KOTOpas HE BBIXOAUT U3 TOJIOBBI», SIB-
JI51 TEM CaMbIM HEOOBIKHOBEHHYIO €MKOCTB, METAa(OPH3ALIHIO, TIO3BOJISIET CKATO BBIPA3HUTH JIaH-
HOE MOHSTHE, Tpedyroliee OonbIoro onpezaeneHus. Vimu ke, Hanpumep: der Kummerspeck (der
Kummer — neuans, der Speck — orcup, cano) o3HavaeT «aeMcTBUE, KOT/Ia YEIOBEK HAUMHAET He-
YMEpPEHHO MHOTO €CTh, YTOOBI 3aIJTyILHTh CBOKO Aernpeccuio» [3].

Bvi600b1. B HEMEIIKOM SI3BIKE MIMPOKO PACIpPOCTPAaHEHHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpa3oBa-
HUSL SIBIIICTCSL CIIOBOCIIOJKEHHE, T7Ie HOBOE CJIOBO 00pa3yeTcs IyTeM CIIOKEHHsS JIBYX U Ooee
aneMeHTOB. [TociieIHNi YiieH CII0KHOTO CIIOBA, WIIH €r0 SAPO, SBISETCS TIIAaBHBIM, a BCE OC-
TaJIbHBIC — 3aBUCHMBIMH OT Hero. Hapsity co CJI0XHBIM CIOBOM YacTO YMOTPEOIsIeTCsl MOHS-
THE «cIBUD». CI0XKHOE CIIOBO SBJISIETCS OJHUM U3 BOKHEHIIIMX CPEIICTB S3BIKOBOM 3KOHOMHHU
B HEMCIIKOM SI3bIKE, BBUJY BO3MOXXHOCTH IEpeaTh CIOXKHOE MOHSATHE CAMBbIM KpaTdanIIuM
CMOCOOOM, OTKa3bIBAsICh MPU 3TOM OT CJIOXKHBIX I'PAMMATHYECKUX KOHCTPYKIHMA, JUTMHHBIX
TIOSICHEHHI, SBJISIET COOOM MMILIMIIMTHOE BBICKA3bIBaHHE. BakHYIO pOJIb MPU 3TOM UIpacT
MeTapOpUUYECKUI MIEPEHOC, IIe BHIOOP CIIOB /sl 00pa30BaHUs HOBOTO CJIOXHOTO CJIOBA UMEET
KYJBTYPHYIO CIeNU(UKY, BOCIIPUSITHE SBJICHUS JaHHBIM HAPOJIOM.
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The principle of linguistic economy in lexis
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The following article touches upon the composition as one of the ways of word for-
mation of German, the types of composite words. Within the research the composition is
analyzed as one of the options of linguistic economy. In the text of the article the application
of metaphorical transfer is indicated as additional tool of linguistic economy.
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9THOA3BIKOBasA cutyanus B Pecnybsinke Masm

Knrouesvie cnosa: Agppura, Pecnyoruxa Manu, HayuonanvHble A3bIKU, PpaHKoA3bIUHbIE
cmpanvl, cpedcmea Maccosol unpopmayuu.

B cmamve pacemampusaemcs smuoszvixosasn cumyayus 6 Pecnyoniuxe Manu, ompadgica-
10MCcsl NPeoOnoCLIKU PACNPOCMPAHEHUs PPAHYY3CKO20 A3bIKA U NOJYYEHUs UM Cmamyca 20c)-
0apcmeenH020, NoKasan smuudeckuti Manu, ponrb HAYUOHATLHLIX A3bIKO8 8 JHCUSHU HACENeHUs
pecnyonuKu; pAcKpvlm ypoeeHb pacnpoCmpaHeHusi Qpanyy3cKko20 U HAYUOHANbHBIX SA3bIKOS 8
PA3NULHBIX CPEOCNBAX MACCOBOU UHDOpMAYUL C YUEMOM YPOBHSA SPAMOMHOCU HACELeHUS.

B mupe cyiiecTByeT MHOXECTBO MOJIMITHUUECKUX CTPAH CO CIOKHOM A3BIKOBOM CUTYa-
[Kel, KOTOphIE OYeHb CHUIJIBHO TOJBEPIKEHBI BO3JIEHCTBHIO KOJIOHHWATLHOTO Hacienus. Oco-
OCHHO CHJILHO ATO MPOSBISAETCS B ahpUKAHCKUX TOCYIapCTBaX, HAPOJbI KOTOPHIX HCTOPHUYE-
CKHM HE UMEH COOCTBEHHOUW MUCHbMEHHOCTH, a B YCIOBUSX TJIO0AM3AIMN U CTPEMHUTEIHLHOTO
pa3BUTHs MHPOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA MX 3aBUCUMOCTH OT sI3bIKA MPENKHUX KOJIOHHCTOB
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